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Netzspannung
NeEsicherung

Leistungsaufnahme
Nennleistung:
Musikleistung:
Antennen:

Wellenbereiche

110/220V,50H2
110V-T0,5A
220V-T0,315A
max. 65 W
2x14W
2x20W
Ferritantenne Iür MW und LW
UKW-Dipol für UKW und KW
im Beipack.
UKW = 87,4 - 108 MHz
KW = 5,84 - 7,45 MHz
MW = 515 - 1610 KHz
LW :148 - 350 KHz

Zwischenfreq uenzen:

Skalenbeleuchtung:
lnstrum gntenbeleucf1tu ng
Stereo-Anzeige:
Anschlüsse:

Scfialtplan - Lageplâne
Sewice - Einstellungen

Scfiemalic Diagram - Components Layout
lllustration - Service Adiustments

Sdréma - Plan de locallsation
Réglages de sewice

Tecfinis.fie Daten

I

TElEtUlll(E1l

Service lnformation
RUS 72 - 4580

'ôôôô a..aaaaa .o-û

I
11o I 22ov, soHz
110V-T0,5A
220V-T0,3'15A
max. 65 W
2x'14W
2 x20W
Ierrite antenna for MW and LW
FM dipole for FM and SW
delivered with the set
Fi/ = 87,4 - '108 MHz
SW = 5,84 - 7,,15 MHz
MW = 515 - 1610 kHz
LW = 148 - 350 kHz

lntermediate lrequencies

Dial light:
lnstrument lighting
Stereo indicator:
Connections:

AM - 460 kHz
FM _ 10,7 MHZ

4x7V/0,3A
zv/o,tA
7v /0,1 A
1 socket tor FM aerial
1 socket lor AM ântênna

and ground
1 socket for plck-up
1 socket tor tape recording

and playback
2 sockets for Ioudspeakers

(Z = 4 Ohms)

Caractéristiques tec-l|niques

Tensionsecteur: 1101220V,50H2
Fusible secteun 110 V - T 0,5 A

220V-T0,315A
Consornmation
en courant: 65W max.
Puissancenominale: 2x14W
Puissancemusicale: 2x20W
Antennes: antenne lerrite pour PO et cO

dipôle FM pour Ftü et OC fournie
avec l'appareil

Gammes d ondes: FM = 87,4 - 108 MHz
OC : 5,84 - 7,45 MHz
PO : 5'15 - 1610 kHz
GO = 148 - 350 kHz

FI

Eclairage cadran:
Eclairagê vumètre:
lndicateur stéréo:
Branchements:

L.

allegretto

ts 2O2O

AM -,160 kHz
FM - 10,7 MHz
4x7Vl0,3A
7v lo,1 A
7 v lg,1 A
1 Buchse Iür Ul(W-Antenne
1 Buchse für AM-Antenne

und Erdleitung
1 Buchsê rür Tônâbnehmer
'1 Buctse für Tonbandaufnahme

und -Wiedergabe
2 Bucfisen für Lautsprecher

(z = 4 Ohm)

1

Technical data

Mains vo:age:
Mains fuse:

Power ccnsumption:
Nomina output power:

Music power:

Aerials:

Wave ranges:

t

AM - 460 kHz
FM - 10,7 MHZ

4x 7Vl 0,3A
7V lO,1 A
7v lo.1 A
1 prise pour antenne FM
1 prise pour antenne AM et terre
1 prisê pour Pu
'l prise pour enrogistrement

et lecture magnétophone
2 prises pour haut-parleur

(Z = 4 Ohms)
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RF board
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UKW-Tun
FM tuner
Tuner FM

AM-Antrieb
AM drive
Entrainement AM Increass of frêouencv

Accrorssement ile f rdouencs

Siellung des Zeiqers und Lag6 dsr Zugtsder
bei ausqedr€hiem D.ehkondensator.
Position ol thê pointer and localion of lh6 lonsion
spring wirh variabls capacitor at minimum.
Posilion dê l'aiguillê el situation du rossort
d€ traciion avec CV sur capâcilé minimum,
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Stereo decoder
Décodeur stéréo
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UKW-Tuner
FM tuner
Iuner FM

ZF-Verslârker
Fl amplilier
Ampli Fl

FM-Antrieb
FM drive
Entraînemenl FM

Slellunq der Sei.!rottê und des Zerqêrsôe B€chtsanschtag d€s Varlomelêis.
Posiiion oi cord putteÿ and oointer
àt riqhr-hand stop ot ihe va.iometer.
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LautstârkereglEr
Volume
Volume
Dlskantregler
Trêblê control
contrôle d'algus
BaBregler
Bass control
Contrôle des grâves

MC 1307 P (

Spannungsangaben aul P 8
(Decoded b€zogen.
voltagô indications reisrrsd lo
P 8 (decodeo.
lndicâriôns dê tension sê ré-
,érant sur P I (décodeur).

,50
0,5
0,5

Von obên (Bêslückungsseitê)

Vi€w trom above (equipmsnt
side).
Vu d'ên haut (côlé équipe-
m€n0.

Klamm€rw6rts gelten tür p4767
Valuês in brackets ar6 vâlid

vâlêùrs enlre oàrenthèses sont
vâtàb es Dour !A /b/

..,]

Bei UKw-Stereo-Decodêr mit lC lrA 767
At FM stereo decoder wilh lC ÈA 767
Pour décodeur Flü stéréo avec lC ,rA 767

P 302 = 250
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lüetallic lav€r resistancê
Ré§istâncê à couche métattique
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slellung U

AM - ZF - 460 kHz
FM - ZF = 10,7 MHz

AM - lF = 460 kHz
FM - rF = 10,7 tÿtHz

AM - FI = 460 kHz
Ftv - Ft = 10,7 tüHz

BF 240
BF 241

BC 307
BC 237
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Commutation lrom 220 V to ttO V

.T.,1"^".:l:T_,._"]y be operated.at.an atternative voltage mains. tr has been pro_vro€o ror mains vottages of .110 V and 220 V. At the factory, the Set has beenadjusted to 220 V.
For the operation with 1lOV, the connections o, the mains transformer at the
p,-1S.13r9 lo be changed. by .sotdering (vd. i ustration and schematic diagram).Èor me operation !ÿith 110V, the mains fuse Si1O1 31SmA slow has -to 

bôexctlanged against a fuse 500 mA slow.

Commutation de 220 V à ttO V
Le poste ne doit être opéré que sur courant alternatif. ll a été prévu pour lestensions secteur de 110 V et 220 V. A tusine, te poste a été rÀsÈd; ràô ü. 

-
Pour le. fonctionnement sur 110V, les connexions du transfo d,alimentation
:"^:::r,l 3-3-ll1: dgivent ètre_échangées par soudure (v. i usrration et schéma).Four re.tonctronnement sur i l0 V. le lusible secteur Si 1O.t g1S mA lent doit êtrâ
echangê contre un fusible 500 mA lent.
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Ruheslromeinstellunq der Endslulen
Lautstàrkeregler an Llnksanschlag drehen.
Einstellen des rechten Kanals:
Sjcterung Si50'l aus der Halterung nehmen und Milliamperemeter anschlie8en.Mit p s04 22 mA einstetren. eine niweicirung-uË il: i.Ë;ï;;i ;iË"i;.
Zum Einstellen des linken Kanats ist die Sicherung Si601 aus der Haltàrungzu nehmen und mit p 604 die Einste ung voe unehmàn.

dê modificâtion résowés

/alid lor button position F[,4, lhs vottags vatues
h an aslensk are vâtid tor Ft\,l with pitot signât.
rrâtor Ri=50-000 O /V

r in Ruhestellung. [--] Sirt rUr rasren-
iW, diê mit einem Sternchen gekennzeichneten

werle gelten tijr UKW mit pitotton_

entRi=50.0000/v.

Adiuslment ol no.signal curenl oI lhe output stages
Turn volume control to Iett-hand stop.
Adjustment of the right-hand channel:
Remove fuse Si501 trom its support and connect milliampmeter. Adiust with
P 504 22 mA. A deviation up to mài. t g mA is admissibte
For the adjustment of the left-hand channet, remove the fuse Si6O1 trom its
support, and adjust with P 604.

RéglEge du courant sans signal d€ étages llnâls
Tourner le contrôle de volume jusqu'à la butée de gauche.
Réglage du canal de droite:
Enlever le fusible Si5Ol de son support et brancter un milliampèremètre.
Régter 22 mA avec p 504. Une déviatioà jusqu,à max. t g mÀ eii àdiliaiidià.
Pour le réglage qu canal de gauche, entever le fusible Si6O.t de son supportet régler avec P 604.valeurs d6 tênston

I

:es les toudles en position do repos.
râlable pour position dê touche FM, tes valeurc

marquées d'un âstérisque soni vatab€s pour

lnal pilotê.

de mesurs Ri = 50.000 Q / V.

I
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Umsdralten von 220 V aul lIO V
Das Geràt darf nur an Wechselspannungsneten betrjeben werden. Es ist lürNetzs-pannungen von 110v und 220v àusgerégt.-im wèri 

'ririô'oï" 'è"rat
auf 220 V eingestellt.
Bei__Betrieb an 110V müssen die Anschlùsse des Netztrafos am Stecker um-gelôtet werden (siehe Abb. und Schartbitd). Oie r.retzsi*àruns SiiôTàiS retrâge muR bei Betrieb an 1lov oegen eine sictreiung-êô-mi iias; -";"s"_
wechselt werden.

T

_l

meâsured agâinst ground, att

gegen lVasse gemessen,

220V

a5

tilnl R



Generalitles
'1. Do not displace without consideration the alignment

elements. Align only iI there surely are no other d;fects.
2. ln order to avoid mistakes caused by disturbing noise,

return the volume control lrom the right hand stop by 90ô.
Turn the bass and treble controls to the right hand stop,
and ths balanco control to medium position.

3. Beforo beginning the alignment manipulations, turn the
AM and FM pointers to the left hand stop and control
if both pointers are positionned on the marked points.
Adjust, if necessary.

4. Repeat the alignment ol interactioning coils and trimmers
until the optimum of adjustment has been reached.

Alignement HF et Fl

MèBaÉên

A. UKW-Antenneneingang kurzschlieRen.
Gleichspannungsrôhrenvoltmeter an den Ratio-NF-Aus-
gang (iilP 406) und Masse tegen. Die HF-Soannuno so
bemessen. daB die Spannung zwischen d/p405 -und
Massel-2Vbetràgt.

B. Rôhrenvoltmeter. an eine (mit 4O abzuschtieBende)
Lautsprecherbuchse legen und den Bereich einschalten,
in dem 500 mV gut tesbar sind. Die HF-spannung ist
so zu reduzieren. daR die NF-Spannung 5OO mV nictlt
überschreitêt.

C. HF-Pegel wie unter B. beibehatten.
A. und C. wiederhoten. bis das Optimum lür beide Ein-
stellpositionen erreicht ist.
ln den wechselweisen Abgleich muB L414 einbezogen
werden.

D, Ku.zschluR am UKW-Antenneneingang beseitigen.
Vor dem Abgleich prüfen. ob die Vorspannunq am
Punkt 7 des UKW-Tuners 1,3 V t t00Â betràgt.
AFC-Taste nicht gedrückt. (Automatik ausgescfialtet).

Meaauring methods

A. Short-circuit the FM antenna inpul.
Connect DC-VTVM to the ratio-AF-output (Mp 406) and
to ground. Ad,ust the RF voltage thus that the voltage
bet\^/een MP 405 and ground amàunts to 1 - 2 V.

B. Connect VTVM to a loudspeaker socket (to be closed
with 4 Ohms) and switch in the range in which SOO mV
are well legible. The RF voltage has to be reduced that
way that the AF voltage does not surpass 5OO mV.

C. Keep RF level as described under B.
Repeat the alignment A. and C. until the optimum lor
both adjustment positions has been reached.'
lnclude L 414 in the reciprocal alignment.

D. Remove short-circuit at the FM antenna inpul.
Control before the alignment if the bias voltage at point
7 ol the FM tuner amounts to 1,3V t.lO%. -
AFC button not depressed. (Automatic switched otf).

Méthodês dê mesure

A. Court-circuiter I'entrée d'antenne FM
lüettre voltmètre à lampes à tension continue à la sortie
ratio BF (PM 406) et à masse. Mesurer ta tension HF de
telle manière que la tension entre pM 405 et masse se
monteà1-2V.

B. Mettre voltmètre à lampes à une prise haut-parl€ur (à
terminer avec 4 Ohms) et mettre en circuit la gamme
dans laquelle 500 mV sont bien lisibles. La tension HF
est à réduire de telle manière que la tension BF ne
dépasse pas 500 mV.

C. Garder le niveau HF comme sous B.
Répéter les alignements A. et C. jusqu,à ce que I'opti-
mum pour les deux positions de réglage ait été obtenu.
L 414 doit être inclus dans l'alignement réciproque.

D. Eliminer le court-circuit à l'entrée d,antenne FM.
Contrôler âvant l'aljgnement si la tension de polarisation
au point 7 du tuner FM se monte à 1,3 V t lO %.
Touche AFC non appuyée. (Dispositif automatique hors
fonction).

Généralités

1. Ne pas dévier à volonté les éléments d'atignement.
Aligner seulement sil est sûr quil n'y a pas d autres
dé{euts

2. Pour éviter pendant l'alignement des erreurs causées
par des bruits parasites, relourner le potentiomètre de
volume par 90o à partir de la butée droite.
Tourner les contrôles des graves et des aigus jusqu,à Iâ
butée droite et le contrôle de balance sur la position
moyenne.

3. Avant de commencer les manipulations d,alignement,
tourner les aiguilles cadran AM et FM sur la butée
gauche, et contrôter si les deux aiguilles se trouvent sur
les points de début marqués. Si nécessaire, rectifier

les aiguilles.

4. Répéter I'alignement des bobines et trlmmers actionnant
ensemble si longtemps jusqu'à ce que le meilleur ajus-
lage soit obtenu.

HF- und ZF-Abgleicfi

Allggmelnêa
'1. Die Abgleichelemente nicht wahltos verstellen. Abgteicfr

nur vornehmen, \/enn alle sonstiqen Fehler sicher aus-
scheiden.

2. Um beim Abglêich Fehler durch Stôrgerâusche zu ver-
meiden, den Lautstàrkeregler vom Rethtsanschlag aus-
gehend 90 o zurückdrehen.
BaB- und Diskantregler an Rechtsanschlag sowie den
Balanceregler aui Mittelstellung drehen.

3. Vor Beginn der Abgleicharbeiten AM und FM Skaten-
zeiger an Linksanschlag drehen und prüfen, ob beide
Zeiget aul den markierten Anlangspunkten stehen. Wenn
ertorderlich, Zeiger nachrücken.

4. Abgleich zusammenwirkender Spulen und Trimmer so
lange vÿiederholen, bis optimale Einstellung erreicht ist.

RF and lF alignment



') Dlo Abdlmr.nkema d.. V.rtonat.r. dorten oldtl v.rutoflt w.rdêÀ
1 m6 allonmont corca ol the yadornetar nu.t nof ba dafunod.
') L.a noÿlur d{ ysrtomàtra ne doly.nt pi. at e dôragtéa.

Lageplan der Abgleicfi punkte
Position of the ailgnment points . pran de position des points d'alrgnement

L 205 L 405 L 409 c 221 C2Gt L2o2 L4l3 P«)t

L 404 L 218 L 213 L2t6 L207 P 302

L408 L 410 L4t4 P 504 sl 501

M€0s6ndgr-
tusdtluB

Signal gen6rator

Brandtêment d,un
génératour d6 mesurâ

BsrêidÉtastê

Touchê d6
gâlnmê d'ondss

Kind ot

Gen16 de

Sênd6r-
Abstimmung

Station tuning
Synlonisâtion
d'uns atâlion

Empfàngêr-
Abstimmung

R€cslv6r tuning
Synlonisation
du récepleur

Vêrstlmmu-ng

detuning
Désaccord

Abslêich-
Position

Alignm€nt
posjlion

Posilion ds
âlign€ment

Abgleldl

Allgnment at
Alignem6nt

MeBârt
MeasurinE

ZF 10 pF

-l l--| 101
2,5 kqz

Hub
10,7 MHz 't01 MHz

an Dipol-

at dipol6

dipôlô

100 MHz 100 MHz

2,5 kHz
Hub

90 MHz 90 MHz

L 416
Nulldur€hgâng
zero passâ9e
Passag6 zéro

L
L
L
L
L
L
L

414
410
409
405
4U

6
5

B

HF

P 401 lüinimum c

c13

o
c4

ZF

450 kHz 1 600 kHz

L 218

Ksrn
horausdr€h6n

Dévlssor
le noyau

B

B

L
L
L
L
L

417
413
4't2
4118q7

5æ kHz L 218

30 o/o

6,5 MHZ 6,5 MHZ

150 kHz

L210
l-2ÿ2

150 kHz Lâ6
Læ7

570 kHz 570 kH. L
L m

1 500 kHz 1 500 kHz
c

26

c 13

L412 L417 L 4'16

P 401

P 604 st 601

0,1 pF

-l l--t m1

10o o 200 pF
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Abgleictr des Slereodecoders
Erforderlicfie MeBgeràte:
1 UKW-MeRsender, mit Mulllplexsignal modulierbar,
1 Stereo-Codierer,
1 NF-Voltmeter Ri > 1 MO 50 Hz -.:- 50 kHz.

Vo.einslellung des Decoders:
Übersprech-Minimum-Trimmwiderstand P 301 in Mittenstel-
lung, Sctwellwert-Einsteller P302 in Anfangsstellung, so
daB die Stereo-Anzeigelampe erlischt.

1. Vorabgleidr des Decoders:
NF-Voltmeter an die Anzapfung von L303 (38 kHz-Kreis)
entsprechend Punkt '13 der integrierten Schaltung an-
sc+llieRen.

MeBsender Ue = 1 mV, Ie = 100 MHz mit 19 kHz-Pilotton,
7,5 kHz Hub moduliert auf den Antenneneingang einspeisen.
L301, L3û2 und L303 aut Maximum abgleichen. Anschlie-
Bend den Schwellwert-Einsteller so weit drehen, bis Stereo-
Anzoigelampê anspricht.

Decoder alignment FM
Necessary measuring instruments:
1 FM signal generator, modulated with multiplex signal,
-1 stereo coder,
'l AF-voltmeter Ri > 1 MA 50 Hz -.:- 50 kHz.

Pre.adiustment ol the decodel
Cross-talk minimum trimmer resistance P301 on medium
position, threshold value control P 302 on initial position
sudr that the stereo pilot lamp expires.

1. Ple.alignmenl gl the decoder:
Connect AF-voltmeter to the tapping of L æ3 (38 kHz ciÊ
cuit) according to point 13 ol the integrated circuit.
Apply to signal generalor Ue = 1 mV, fe = 100 MHz a pilot
signal ol 19 kHz, frequency rsviation ol 7,5 kHz modulatêd
on tho antenna input.
Align L301, L 302 and L303 to maximum. Now turn the
threshold value control so lâr until the stereo pilot lamp
lights up.

Alignement du décodeur FM
lnstruments dg mesure nécessaires:
1 générateur de mesure FM, à moduler avec signal multiplex,
'I codeur stéréo,
l voltmètre BF Ri > 1 MQ 50 Hz:50 kHz.

Préréglage du décodeul
Résistance trimmer pour Ie minimum de diaphonie P301
sur la position moyenne, contrôle de seuil P302 sur la
position initiale de manière que l'ampoule indicatrice stéréo
s'éteigns.

1. Préallgnemenl du décodeur:
Brancher le voltmètre BF à la borne de L303 (circuit
38 kHz) en accord avec point 13 du circuit intégré.
lnjecteur le générateur de mesure Ue : 1 mV, fe = 100 MHz
d'un signal pilote de 19kHz, swing de 7,5kHz, modulé
sur l'entréô d'antenne.
Aligner L301, L302 et L303 sur maximum. Tourner ensuite
le contrôle de la valeur de seuil jusqu'à ce que l'ampoule
indicatrice stéréo s'allume.

2. Abgleich auf Ubersprecrrminimum:
MeRsender zusàtzlich mit der Signallrequenz 1 kHz mit etwa
40Hz Hub über Codlerer, Betriebsartschalter auf ,,linken
Kanal", modulieren. NF-Voltmeter an den Lautsprecherau§-
gang des rechten Kanals anschlieRen. Lautstârkesinsteller
so weit aufregeln, daB noch keine übersteuerungen aut-
treten. Abwechselnd mit L302 und P301 auf Ausgangs-
spannungs-l\,linimum abgleichen.

3. SctwellrYertelnstellung
MeRsender mit 19kHz Pilotton, 4,5kHz Hub modulieren.
P302 in Anfangsstellung und anschlieBend so einstellen,
daR die Stereo-Anzeigelampe gerade anspricht. Danacfl
Nachgleich auf Übersprechminimum (s. Abs.2).

4. Xontrollmessunq
MeRsender wie unter Abs. 2 modulieren, jedoch Betriebs-
artenschalter des Codierers auf ,,rechten Kanal". NF-Volt-
meter an den Lautsprecherausgang des linken Kanals an-
schlieBen. Die Ausgangsspg. darf vom Minimum nach Abs.2
nicht mehr als 5 dB abweichen, sonst mit P 30'1 ausmitteln.

2. Alignment to cro§stâlk minimum:
Modulate signal generator additionally with the signal lre-
quency of 1 kHz with the frequency reviation of approx.
40H2, through the coder, function selector on "left-hand
channel". Connect the AF-voltmeter to the loudspeaker
output of the right-hand channel. Open the volumg control
to that extent that there are not yet any overmodulations.
Align alternately with L302 and P3O1 to a minimum ol
output voltage.

3. Threshold value adiuslment
Modulate the signal generator with a 19kHz pilot signal
and a frequency reviation of 4,5 kHz. P 302 is set on initial
position and afterwards to be adjusted suctl that the stereo
pilot lamp just slarts to light up. Now align to cross-talk
minimum (vd. paragraph 2).

4. Chêd( measurlnq
Modulate signal generator as described in paÂgtaph 2,
but put lunction selector of the coder to "right-hand chan-
nel". AF-voltmeter to be connected to the loudspeaker
output of the left-hand channel. The output voltâge must
not deviate from the minimum according to paragraph 2,
more than 5 dB, otherwise adjust to medium with P 301.

2. Alignement sur le minimum de diaphonie:
Moduler le générateu r de mesu re en plus avec la fréquence
de signal l kHz avec un swing d'env. 40Hz à travers le
codeur, sélecteur de fonction sur «canal de gauche). Bran-
cher le voltmètre BF à la sortiê HP du canal de droite-
Ouvrir le contrôle de volume jusqu'à ce point où il ne se
présentent pas encore de surmodulations. Aligner alter-
nativement avec L302 et P301 sur le minimum de tension
de sortie.

3. Réglage de la valeur de seull
Moduler Ie générateur de mesure âvec signal pilote de
19 kHz, swing de 4,5 kHz. Mettre P 302 sur Ia position initiale
et régler ensuile de telle manière que l'ampoule indicatrice
stéréo vient justement de s'allumer. Ensuite aligner sur
minimum de diaphonie (v. parugt.2\.

4. Mesure de conllôle
Moduler le générateur de mesure comme décrit dans le
paragraphe 2, mais mettre le sélecteur de fonction du
codeur sur Ia position «canal de droite». Brancher le volt-
mètre BF à la sortie HP du canal de gauche. La tension
de sortie ne doit pas dévier plus que 5dB par râpport au
minimum selon paragraphe 2, autrement régler avec P 30'1.

(
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Position Irrolzteil-l{r.

G€hàusetelle
Gohàuse, vollst. Nhm
Gehàusê, vollst. weiB
Bodonplalle, vollsl.
Dislanzstück f ür Bodenplatt6

Abdeckplallê l. Boden

Zierleisto

GêhàusêfuB

Tastenknopi,,Aus"
Tastênknopl mit Lichtleiter
Dr€hknopf für Abslimmung
Drehknopf mit Anz6igomarko

309 798 957
309 798 958
309 746 904

309 932 926

309 740 939

3æ 752 912

309 Tlti 903

309 710 066
309 762 938

309 823 957

309 rI0 913

309 800 014

309 800 995

309 800 994

309 802 986

309 802 985

Hfl
zt1
Mt1
Dr æ1
L 204
L 201-203
L 205/206

L 20712M
L 209-21'l
L 2121213

L 214-217
L 218
c 2æ1221

Dt 2û2
si101-102
si 103

HF-Platt6
zF-2-Baüslein
UKW-MiSdrlell, vollst.

An16nnênkoppelspule

KW-Oszillâtorspulê
MW-Oszillatorspuls
LW-Oszlllalorspulo
ZF-Sâugkr€is 460 KHz
Rohrtrimmer 220
Ferritdrossêl 30pH 1 10 %
G-Schmelzêinsarz T 0,315 A
G-Schmslzoinsatz T 0,8 A

309 362 961

309 362 S62

309 350 9æ
309 250 915

309 207 914

309 201 914

3æ 207 913

309 208 905

309 211 911

309 217 924
309 218 914

309 æ9 910

309 450 918

309 255 905

309 627 901

309 627 918

NF-Cha3313
NF-Platts
Lautstàrke-Sdrichtdrêhwiderctand
2x500 kA lin.
BaBreglêr 2x3 I\,lQ nê9.-log.
Hôhenregler 2x500 kO pos.,tog.
Balânceregler 2æ kO lin.
Einstellrêgler 500 a ljn.
G-Schmelzeinsalz F 1,0 C
Schichlwiderstând 0,15 O t 10 % 0,7 W

309 364 940
P 500/600

P 501/601

P 50,/602
P 503
P 504/604

si 501/601

R 519/520/
619/§20

309 501 939

309 501 937

309 501 940

309 500 997

309 504 945

309 625 904
309 549 619

P 301

P3m
L 301

L 302
L 303
tc

309 353 910

309 504 946

309 504 945

309 100 809

309 100 810

309100 811

309 368 019

c 211

Tr1

Eloklrl.d|e Tell6
Drehko

Miniaturllschtâstensâtz, 8{âdr
Anzeigeinstrument
Einbaubuchso (TA-Bucnse)
Anlennenbuchse UKW
Antennenbuchss LMK - Erde
Lautspr€cherbuchs6

Skâlênlampe 7V 0,3 A

309 400 9æ
309 310 992

309 382 962

309 395 932

309 672 908

309 670 905

309 670 906

309 671 915

309 600 932

309 6A5 907

309 621 803

J1

La3,Lal
|.à4,La2

G-Schmelzeinsâtz 50! mA tràge
Lidrtleiler l. OT-Bêleuchlung
Licàtl6iler f. DT-Bel6uchl'rng
Skâlenlampe7V0,1A

309 627 605

309 648 403

309 648 404

309 621 606

D3
o 415

Dloden + Gleldrrldrter
zÉ. 1,5
ro u4

Position Bezeidnung Irsotzleil.l{r

D 201

Gr 102

Gr 100

Gr 101

B 40 0 320012200

E15C100kp
E30C100kp

799 324 904
309 322 904
309 321 806

309 321 907

J

B

T 501/601
'l 502J642

T 503/603

T 504/604

1 2011202

T 203/301

T 505/605

T 506/ô00

lranslslorên
BC 330 C
BC 307 B
BCæ78
BCruB
BF 194

BC 308 B

BD 695

BD 696

c

D

E

J
K

E

J

D

K'

N'
N'
T'
B
N'
R'
c
T'
K'

H'
N'
H'

o
o
o
E

H

o
L

U'

c 509/609/
28
c 51115121

611/612

c 51416141

102
c 515/615

c 520
c 521

c 100

c 101

c 305
c 311

Elko

309 410 641

100 uF 25 V 3ôS 413 442

1000 uF 25 V

1 uF 50V
5000 uF 35 V
470 uF 25 V
470 uF 10 V
470 uF 35 V
2,2 uF 25 V
220uF16V

309 410 642
309 414 651

309 413 483

349 414 6n
309 414 658

309 410 643

309 414 678

Med|ânbdrê Tello

S6ilrolle AM
S€ilrollê FM
Zêigsr FM
Zeiger AM

Seilrollê
Skalenssil 0,5 Ô
Kühlblech, unbestückt
Hâller l. Ferrilantennô
Sicnerungshalter
Hallsrung l. Skâla
Zusl€der Flü
ZugJeder AM
Dislanzstück i. HF-Plalle
Sichsrungsscheibe 3,2 mm O

309 926 S1
309 926 928
309 823 956

309 823 955

309 943 946

309 943 945

309 926 932

309 870 912

309 931 923

309 900 035
309 653 917

309 867 913
309 980 921

309 980 S20

309 932 925

309 967 704

Ltl
Lt2

Gehâuse L 20 / LB 27

Gehâuse, wêiB
Gehàuse, anthrazit
Ssitentêil anthrazit

Rückwand anthrazit

Lâulsprec*'er Tiefton Pl 30/25/105

Lautsprêcher Hochton Mt 713/14190

Lautsprechsrabdêckun g

Filterdrossêl

AL-ELKo glatt 4 pF 15 v - bipol-
Gehàusê NuBbaum m. Rückwand
Gehàuss weiB m. Rückwând
Bespannung lür Gehàuso
Abdeckung Jür Lautsprecher
Laulsprechêrlsilung

AL ELKo 50 uF 15 v glatl
Dralowil-Widerstand 8,2 O 5!/o 7W
Vitrohm KH
Dralowit-Widerstand 2,7 O 5 % 7 w
Vilrohm KH

309 796 984

309 796 990

309 860 913

309 860 914

309 740 935

309 740 936
309 701 911

309 700 606

309 734 909

309 259 928

309 259 802
309 410 482

309 798 954

309 798 955

309 835 806

309 734 908

309 696 904

309 252 605

309 252 91ô

309 412 626

309 556 969

Or1
Dt2
c1

Drl
Dt2
cltc2
R1

M
K
I

J

T
L

R2 309 556 970

Lt1
Ll2

309 701 806

309 700 807

Ersatzteil-Stückliste Chassis ts 2O2O

EszeidrIuog

Decodêr

Einsre!lreglêr 5 ka lin.
Einslellreg or 500 A lin.
Filter, grün

lhtegrisrto Schaliung

t;,
ln.
lv'

^,

x
T
D

t:lo
t:
lt
le
le
lu'

l*'
t.
li
i

iB
io'
ln'

339 5æ 010 D
30s 327 957 V '

I

309 001 '107

309 001 108

309 001 956
30!t 001 94S

309 oo1 067
309 001 109

309 001 110

309 414 676

I


